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Begin with disgrace and conclude with praise.  
And he expounds from the passage: “Arami Oved Avi” until the end of that section 

 
����¤�¦¢±��-���¢ 

  ... Ą ĀĤ Āđ ę ăđ ƀĢ Āİ ĘŖ Ųď ĀăĎ ĕŖ ƀĎ øĘ ę űĀ Ĉĥąĕ üĐ øĕĄ ÿđ Ĕŭ Āİ øĚ ĕ ž ýĦ øĚ üăč ę Ų Ā Ĉĥ Ĥ ĀĎƀ Āň ÿđ Đ ĀĚ øĕ Ű ÿĤ øĢ üĚ ď þĤž ýň ÿđ ĕ Űüč ĀČ ď ž ýčāČ Ƒĕ ü ăĚ ÿĤ úČ  :č 

 :Đ Ą Ā Ĉĥ Āģ Đ ƀ Āďāč úİ ăđĜĕ Ų ýĘ Āİ ăđ ƀĜ øăĦ üň ÿđ ăđĜ ăđ ŭăĜ ÿİ øĕ ÿđ ęĕ Ų üĤ øĢ üăĚ ÿĐ ăđĜ ŷ ĀĦāČ ăđĞ Ƃ ýĤ Āň ÿđ  

  Ą ýĢ úē ÿĘąĦ þČ øđ ăđĜ Ų ýĘ ĀĚ úİąĦ þČ øđ ăđĜŷ ýĕ øĜ ĀİąĦ þČ Č øĤ Ƃ ÿň ÿđ ăđĜ ŰýĘāģąĦ þČ ' ŵĐ Ğſ ÿĚ ø Ĉĥ üň ÿđ ăđĜĕ ŭ ýĦāč úČ ĕ ž ýĐāĘ ùČ ' ŲĐąĘ þČ ģ űÿİ øĢ üăĜ ÿđ : ăđĜ 

  :ęĕ Ą üĦ øĠāĚ øč ăđ ĦŖ ŲĦāČ øč ăđ Ę ŭāď ĀăĎ Č Ų ĀĤāĚ øč ăđ Đ ŰĀĕ ăđĔ øĜ ũİ žāĤ øĒ üč ăđ ƑĐ Āģ ĀĒ úē ďſ Āĕ øăč ę üĕ Ű ÿĤ øĢ üăĚ üĚ ' ŵĐ ăđĜſ ýČ üĢŖň ÿđ 

¾ …My father was a wandering Aramean, and he went down 
into Egypt, and lived there, few in number;  

and he became there a nation, great, mighty, and 
populous. 

¾ The Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid on 
us hard bondage. 

¾ And we cried to Hashem, the God of our fathers, and 
Hashem heard our voice,  

and saw our affliction, and our toil, and our 
oppression. 

¾ And Hashem brought us forth out of Egypt with a mighty 
hand, and with an outstretched arm,  

and with great terror, and with signs, and with 
wonders. 
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1( ��¨�¥��¦¢±¤���¥«��¥��±����¥�«²±���«±²���©¢����°«¢¥�³�²«¥�¢§±���¨�¥�²°���§��§¥���¯
��±§�©²��¥¤��³��±�°«¥�²°���¢��¥�¦²�¢�¢��¡«§�¢³§��¦²�±�¢���§¢±¯§��±¢��¢��������¢§±�

�±��¦�¯«�¥������ 
� .  ďĤĕđ±��¢���¢�¥«�ª�©���§¢±¯§ 
�.   ęĥ ĤĎĕđ��±§�©²�¦²�±��¥��¥��«°³²�¥��±¢��¥²��§¥§  ĐĞĤĚ ěĕČ ĕė đĜČč ġĤČč ĤđĎĘ ĐĞĤĠ ĘČ đĤĚČĕđ

ěĥĎ ġĤČč ĖĕďčĞ ČĜ đčĥĕ ĐĦĞđ ěĞĜė ġĤČč čĞĤĐ ďčė ĕė ĖĕďčĞĘ ĤĥČ ěČĢĘ  . 

�. ĔĞĚ ĕĦĚč��±§�©²��§¤��čđĤĘ ęĕĚĥĐ ĕčėđėė ĖĕĐĘČ 'Đ ĖĚĥ ĐĦĞđ ĐĚĕĤĢĚ ĖĕĦđčČ đďĤĕ ĥĠĜ ęĕĞčĥč  . 

�. ĕđĎĘ ęĥ ĕĐĕđ���¦²�¨¢©¢¢�¯§�¥�±²¢��¢�²��§¥§�� 

�. ęđĢĞđ ĘđďĎ  ��±§�©²��§¤ęĦđČ ġĤČĐ ČĘĚĦđ ďČĚ ďČĚč đĚĢĞĕđ đčĤĕđ đĢĤĥĕđ đĤĠ ĘČĤĥĕ ĕĜčđ  . 

�. čĤđ�±§�©²��§¤��    ēĚĢ ĖĤĞĥđ đĜđėĜ ęĕďĥ ęĕĕďĞ ĕďĞč ĕČčĦđ ĕĘďĎĦđ ĕčĤĦđ ĖĕĦĦĜ ĐďĥĐ ēĚĢė ĐččĤ

ĐĕĤĞđ ęđĤĞ ĦČđ. 
Go out and learn from what Lavan the Aramean sought to do to our father 
Yaakov, for Pharaoh decreed only against the boys and Lavan sought to 
uproot all…as it says, “Arami Oved Avi…”. 
¾  “And he descended to Egypt” – forced by the word (of God). 
¾  “And he lived there as a transient” – this teaches that our father 

Yaakov did not come down to permanently settle in Egypt, rather to 
live there as a transient, as it says, “And they said to Pharaoh, we have come 
to live temporarily in the land, for there is no pasture for the flocks of your 
servants, for the famine is heavy in the land of Canaan. And now, please let 
your servants dwell in the land of Goshen”. 

¾  “Few in number” – as it says, “With seventy souls did your fathers descend 
to Egypt, and now, God, to you The Omnipotent, has made you as abundant 
as the stars in heaven”. 

¾  “And he became there a nation” – this teaches that they were 
outstanding there. 

¾  “Great, robust” – as it says, “And the Children of Israel were fruitful, and 
they teemed, and multiplied, and became very, very robust, and the land was 
filled with them”. 

¾ “And flourishing” – as it says, “I made you proliferate like the flora of the 
field and you flourished and matured and became charming; your breasts 
formed and your hair sprouted, and you were naked and bare” (Yechezkel 
16:6). “And I passed over you and I saw you wallowing in your blood, and I 
said to you, ‘By your blood you shall live!’ and I said to you, ‘By your blood 
you shall live!’” 
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2( �²°�����«��©¢¥«��©³¢���©�©«¢��¦¢±¯§���©³����«±¢���� 
�. ęĕĤĢĚĐ đĜĦđČ đĞĤĕđ  ±§�©²��§¤    đĜĕČĜđĥ ĘĞ ČđĐ ęĎ ğĝđĜđ ĐĚēĘĚ ĐĜČĤģĦ ĕė ĐĕĐđ ĐčĤĕ ěĠ đĘ ĐĚėēĦĜ ĐčĐ

ġĤČĐ ěĚ ĐĘĞđ đĜč ęēĘĜđ   . 

�. đĜđĜĞĕđ��±§�©²��§¤��  ĦČđ ęđĦĕĠ ĦČ ĐĞĤĠĘ ĦđĜėĝĚ ĕĤĞ ěčĕđ ęĦđĘčĝč đĦđĜĞ ěĞĚĘ ęĕĝĚ ĕĤĥ đĕĘĞ đĚĕĥĕđ

ĝĝĚĞĤ  . 

�.   đĜĕĘĞ đĜĦĕđĐĥģ ĐďđčĞ��±§�©²��§¤��ĖĤĠč ĘČĤĥĕ ĕĜč ĦČ ęĕĤĢĚ đďĕčĞĕđ . 
“And the Egyptians demonized us and they oppressed us and they gave 
upon us grueling labor” 
¾ “And the Egyptians demonized us” – as it says, “Let us deal cleverly with 

it, lest it increase, and if there occurs a war, it, too, will join our enemies and 
fight against us and rise up out of their land” . 

¾ “And they oppressed us” – as it says, “And they put taskmasters upon it 
so as to oppress them with their burdens; and it built storage cities for 
Pharaoh, Pithom and Raamses”  

¾ “And they gave upon us grueling labor” – as it says, “And Egypt enslaved 
the Children of Israel with crushing labor”   

 
3( �©¢¯ ¥�³����©¢¥§«�³����©¢¢©«�³���±¢���©¥�°�³��
��«§²¢���©¢³����¢�¥��
��¥��°«¯©�  

�. đĜĕĦđčČ ĕĐĘČ 'Đ ĘČ ģĞĢĜđ  ��±§�©²��§¤  ěĚ ĘČĤĥĕ ĕĜč đēĜČĕđ ęĕĤĢĚ ĖĘĚ ĦĚĕđ ęĐĐ ęĕčĤĐ ęĕĚĕč ĕĐĕđ

ĐďđčĞĐ ěĚ ęĕĐĘČĐ ĘČ ęĦĞđĥ ĘĞĦđ đģĞĒĕđ ĐďđčĞĐ  . 

�. đĜĘđģ ĦČ 'Đ ĞĚĥĕđ�±§�©²��§¤��  čģĞĕ ĦČđ ģēĢĕ ĦČ ęĐĤčČ ĦČ đĦĕĤč ĦČ ęĕĐĘČ ĤđėĒĕđ ęĦģČĜ ĦČ ęĕĐĘČ ĞĚĥĕđ  . 

�. đĜĕĕĜĞ ĦČ ČĤĕđ��±§�©²��§¤��®±��£±��³�²¢±�����ęĕĐĘČ Ğďĕđ ĘČĤĥĕ ĕĜč ĦČ ęĕĐĘČ ČĤĕđ  . 

�. đĜĕĘĚĞ ĦČđ��±§�©²��§¤��¦¢©����¥��� ěđĕēĦ ĦčĐ Ęėđ đĐđėĕĘĥĦ ĐĤđČĕĐ ďđĘĕĐ ěčĐ Ęė 

�. đĜĕĢēĘ ĦČđ��±§�©²��§¤�° ��������ęĦđČ ęĕĢēđĘ ęĕĤĢĚ ĤĥČ ġēĘĐ ĦČ ĕĦĕČĤ ęĎđ  . 
“And we cried out to God, The Omnipotent of our fathers, and God 
listened to our voice and saw our oppression, and our toil, and our stress”. 
¾ “And we cried out to God, The Omnipotent of our fathers” – as it says, 

“And it was in those many days, and the king of Egypt died, and the Children 
of Israel groaned from the work, and they screamed out; and their plea went up 
to The Omnipotent from the work”  

¾ “And God listened to our voice” – as it says, “And The Omnipotent 
listened to their moaning, and The Omnipotent remembered His covenant 
with Avraham, with Yitzchak, and with Yaakov” 

¾ “And He saw our oppression” – this is abstinence from the way of the 
world, as it says, “And The Omnipotent saw the Children of Israel, and The 
Omnipotent knew”  

¾ “And our toil” – these are the sons, as it says, “Every son that is born shall 
be cast to the river, and every daughter you shall keep alive” 

¾ “And our stress” – this is the pressure, as it says, “And also have I seen 
the pressure with which the Egyptians are pressing them” 
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4( ��¦¢³§���³�³����¥�����±§����¢�¡©�«±�����°� ��¢��¦¢±¯§§�
���©�¯�¢  . 
�. ęĕĤĢĚĚ 'Đ đĜČĕĢđĕđ���§¯«�������¤������£�±��²��°���¥�� ¢¥²�¢�¢�¥«��¥��¬±²�¢�¢�¥«��¥�£�¥§�¢�¢�¥«��¥�� 

i( ��±§�©²�¢�¥��¥¤����§����«��¦��§�¦¢±¯§�®±���±�¤��¥¤�¢³¢¤��������¥¢¥��¦¢±¯§�®±���¢³±�«�

��¢©��¦¢¡²��²«��¦¢±¯§   

)1(  ęĕĤĢĚ ġĤČč ĕĦĤčĞđ- �£�¥§��¥��¢©� 
)2( ęĕĤĢĚ ġĤČč Ĥđėč Ęė ĕĦĕėĐđ -  ±²��¥��¢©�¬ 
)3( ęĕĔĠĥ ĐĥĞČ ęĕĤĢĚ ĕĐĘČ Ęėčđ -  ¢¥²���¥��¢©�   
)4( 'Đ ĕĜČ- �± ���¥������¢©� 

�. ĐģĒē ďĕč�±§�©²��§¤��±�������� ďČĚ ďčė Ĥčď ěČĢčđ Ĥģčč ęĕĘĚĎč ęĕĤđĚēč ęĕĝđĝč Đďĥč ĤĥČ ĖĜģĚč ĐĕđĐ 'Đ ďĕ ĐĜĐ . 
�. ĐĕđĔĜ ĞđĤĒčđ�±§�©²��§¤��± ������ ĘĞ ĐĕđĔĜ đďĕč ĐĠđĘĥ đčĤēđęĘĥđĤĕ. 
�.  ĘđďĎ ČĤđĚčđ��±§�©²��§¤���©¢¤²�¢�¥������ ďĕčđ ĐĚēĘĚčđ ęĕĦĠđĚčđ ĦđĦđČč ĦđĝĚč ĕđĎ čĤģĚ ĕđĎ đĘ ĦēģĘ ČčĘ ęĕĐĘČ ĐĝĜĐ đČ

ĖĕĜĕĞĘ ęĕĤĢĚč ęėĕĐĘČ 'Đ ęėĘ ĐĥĞ ĤĥČ Ęėė ęĕĘđďĎ ęĕČĤđĚčđ ĐĕđĔĜ ĞđĤĒčđ ĐģĒē . 
�. ĦđĦđČčđ�±§�©²��§¤���¡§������ĦđĦđČĐ ĦČ đč ĐĥĞĦ ĤĥČ Ėďĕč ēģĦ ĐĒĐ ĐĔĚĐ ĦČđ  . 
�. ęĕĦĠđĚčđ�±§�©²��§¤��¦�������ěĥĞ ĦđĤĚĦđ ĥČđ ęď ,ġĤČčđ ęĕĚĥč ęĕĦĠđĚ ĕĦĦĜđ . 
�. ���± ��±��ĐģĒē ďĕč  ���¦¢³²ĐĕđĔĜ ĞđĤĒčđ  ���¦¢³² ĘđďĎ ČĤđĚčđ  ���¦¢³²ĦđĦđČčđ  ���¦¢³²ęĕĦĠđĚčđ  ��³�¤§�±²«��¥���¦¢³²

���¦¢±¯§��¦¢±¯§��¥«�����£�±��²��°���¢��² 
i( ����³�±�¤��³¤§�£² ���±���±��¨¢ ²�±�����±«�¦¢©¤�«�±¯�¦���¨���¥�� 

ii( ��� ���²��«�£�¯��¨§¢ª�¦���¨³�©��¢������¢�¢�± 
 

And God took us out of Egypt with a mighty hand, and with an 
outstretched arm, and with a great vision, and with signs, and with 
miracles”  
¾ “And God took us out of Egypt” – not through an angel, nor through a seraph, nor 

through the Emissary; rather, The Holy One, may He be blessed, in His glory and on 
His own, as it says, “And I will traverse the land of Egypt on that night and I will strike 
down every firstborn in the land of Egypt, from man to animal, and upon all the powers of 
Egypt I will carry out judgments; I am God”  

o “And I will traverse the land of Egypt on that night” – I and not an angel 
o “and I will strike down every firstborn in the land of Egypt” – I and not a seraph;  
o “and upon all the powers of Egypt I will carry out judgments” – I and not the Emissary;  
o “I am God” – I and none other. 

¾ “With a mighty hand” – this is the pestilence, as it says, “Behold the hand of God will be 
to your livestock in the field - to the horses, to the donkeys, to the camels, to cattle and to sheep 
– very heavy pestilence” 

¾ “And with an outstretched arm” – this is the sword, as it says, “And his sword was 
drawn in his hand, outstretched over Yerushalayim”  

¾ “And with a great vision” – this is the exposure of the Divine Presence, as it says, “Or, 
has any power ever attempted to come take one nation out from within another nation, with 
wonders, with signs, and with miracles, and with war, and with a mighty hand and an 
outstretched arm, and with great visions, as all that God, to you The Omnipotent, has done in 
Egypt, before your eyes!?!” 

¾ “And with signs” – this is the staff, as it says, “And this staff shall you take in your hand 
– that you will produce with it signs” 

¾ “And miracles” – this is the blood, as it says, “And I will give miracles in the heaven and 
in the earth – blood and fire and pillars of smoke” 

¾ Another account: “with a mighty hand” – two; “and with an outstretched arm” – two; 
“and with a great vision” – two; “and with signs” – two; “and with miracles” – two. 
These (references) are (to) the Ten Plagues that the Holy One, may He be blessed, 
brought upon the Egyptians in Egypt. 

o And these are they: Blood, Frogs, Lice, Wild Animals, Pestilence, Boils, 
Hail, Locusts, Darkness, Smiting of the Firstborn. 

o Rabbi Yehudah would give to them an acronym:  
DeTZaCh, ADaSh, BeAChaV. 
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